198
手にとらば消ん涙ぞ熱き秋の霜
te ni toraba kien namida zo atsuki aki no shimo


(Bashó)
"Ha kézbe venném, eltűnne, mert forróak a könnyeim, őszi dér..."

Előzmény:

te no ue ni kanashiku kiyuru hotaru kana

Mukai Kyorai (1651 - 1704)

"kezemben szomorúan kihúny a szentjánosbogár fénye."

A hotaru (szentjánosbogár) nyári évszak-szó. Ha kezünkbe vesszük, akkor valóban nem világít tovább, ezt bizonyára minden gyerek kipróbálja, amikor szentjánosbogarat lát. (Sajnos nálunk egyre kevesebb van belőlük...) 


Kyorai verse Bashó híres haikujára utal

csak ázunk forró

könnyeim záporában –

iszkolj kis bogár

fűszáltanyádat

őszi dér lepi – te is

kihúnysz a fénnyel

őszi dér után

eljön a tél is – azt is

lehet siratni

lassan a avan a

nincsbe áttűnik – hová?

apad a könny is

hókristálypára

őszi dér – hiányod mint

sós könny a sebbe

opálos fények

fogytán – fátyolos szemem

húnyva – őszikék

